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1 Sender (name, address, counéry)_ - Absebder (Name, Anschriit, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
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nu¥é inak, podmienkam Dohovoru CMA o prapravngj zmluve v medzinarodne| cestnej

nakladne; doprave

2 Consignee (name, address, country) - Empfinger (Name, Anschnift, Land) 16 Carrier {name, addrass, sountry) - Fraghtfihrer (Name, Anschnift, Land)
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Cetrag S% 4 . SZENTI T3ALS KFT.
Fc rtﬁog;hc\ E’,o (4 790?16 | g20c K 5t IR0

Le1e U° 4L '

4 0‘. Adbszem 1 7 4039 2-03
Meallia
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4 ges Gutes (Or, Land, Datum) - Az Aru dtvételének helye és idGpontja
(helység, orszag, iddpont) - Miesto a ditum nakladania ovaru 1 8 Carrier’s reservations and absetvations - Vorbehalte und Bemerkungen des
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Rickerstattung Ve —_—
Dobrarka
1 5 Direction as fo freight payment Frachizahlunganweisungen 20 Special agreements | Besondere Vereinbarungen
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